
 

 

 

Γλωσσική Επαφή 

Ενότητα 1: Προθεωρητική συζήτηση 

Ελένη Καραντζόλα – Μίλλυ Νικολού 

Τµήµα Μεσογειακών Σπουδών 

 

  



Άδειες Χρήσης 

 

• Το παρόν εκπαιδευτ

• Για εκπαιδευτικό υλι

χρήσης, η άδεια χρή

Χρηµατοδότηση 

 

• Το παρόν εκπαιδευτ

έργου του διδάσκοντ

• Το έργο «Ανοικτά Α

έχει χρηµατοδοτήσε

• Το έργο υλοποιείται

«Εκπαίδευση και ∆ια

Ευρωπαϊκή Ένωση

 

 

αιδευτικό υλικό υπόκειται σε άδειες χρήσης Crea

κό υλικό, όπως εικόνες, που υπόκειται σε άλλου τύ

ια χρήσης αναφέρεται ρητώς.  

 

 

 

 

αιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια του εκ

σκοντα. 

ικτά Ακαδηµαϊκά Μαθήµατα στο Πανεπιστήµιο

οτήσει µόνο τη αναδιαµόρφωση του εκπαιδευτικού

οιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού Προγράµµα

και ∆ια Βίου Μάθηση» και συγχρηµατοδοτείται από

νωση (Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο) και από εθνι

 

2 

ative Commons.  

λου τύπου άδειας 

του εκπαιδευτικού 

τήµιο Αιγαίου» 

υτικού υλικού.  

ράµµατος 

αι από την 

ό εθνικούς πόρους. 
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1. Σκοποί ενότητας 

 

2. Περιεχόµενα ενότητας 

 

• Ορισµόσ της «γλωσσικής επαφής» -βασικές έννοιες.  

• Η Γλωσσική Επαφή ως κλάδος της Γλωσσολογίας.  

• Η πολυγλωσσία σε κρατικό και ατοµικό επίπεδο.  

• Κοινωνικές και πολιτικές συνέπειες της πολυγλωσσίας.  

• Γλωσσικές συνέπειες της γλωσσικής επαφής: βασική κατηγοριοποίηση.  

3. Έννοιες – Λέξεις κλειδιά 

Γλώσσα, Γλωσσική επαφή, διγλωσσία, πολυγλωσσία, γλωσσικές συνέπειες 
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Ι ΕΙΝΑΙ Η Γ Ω Ι Η ΕΠΑΦΗ; 
 

Σε οιε  ε ι ώ ει  έχο ε γ ω ι ή ε αφή; 
  Β. . Μο ά α οι ι ο οί α ο ί α  ο ι   Salish ι ό οι α ό 6   

 φ  ο , χ ό  ό οι ι ιω οι  ι ο  α  ο  Salish. χ ά ω ό ο 
ι ο  α ι ά, ά  οι ά οι ί αι οι  ό α   φ  ο  ι ο  ί ο  
α ό ο  Salish. 

  ο χω ιό Kupwar  ία,  α  ο ω ία ο   ι  α ά α 
 ο ι  ια ο  ο ι ι ώ  ω ώ  Marathi, Urdu  αι ια  αβι ι  

(Kannada). 

  ο α ία  ι α ο , α ά ο - ί α  ό ι  8 . ι ίω , ά χο  
ι  ί  ώ : ι ι , α αιια , α ι  αι α ί . 

 …………………………………………………………………………………. 
 

Γ ω ι ή αφή ί αι η χ ή η ι ό ω  η  ία  ώ α  ο ί ιο ο  η  ί ια χ ο ι ή 
ι ή. 

 

# ο ο ά  α ώ  α ι ιω ώ  ο  ι ο  ο ιαφο ι  ώ  α ώ  α ι ο  ο 
φα ό ο   α youth hostel – ά  ο ά α ι ά ό ο ία ώ α αι  ά χ ι 

ι οι ω ία α  ο . 
  α α ά ι  αφ  ο άχι ο  ο ι α ά ο α ι α ι ο  ι ό  

 ία  ώ . 
 α  αι  α αι ί αι  ι ω ία, ά οια άχι  ι οι ω ία α αά α ο  
ο ι  ιαφο ι ώ  ω ώ  ί αι α α αί . 

 

# ι οο   ο  ό ο « ώ α»: χ α ό ια α  ο ια ω   ί ια  ώ α  
αι ο ιαφο ι ώ  ω ώ . 

 

# Ο ι  ο  ι ό ω  ω ώ   ί αι α α αί ο α β ί ο αι ο ί ιο ο  ια 
α ά ι ω ι  αφ :  

- ώ  ι ώ  ι ω , .χ. α ι  α αβι . 
- α ι  ω α ιοφώ ο , ό α , Internet). 

 

Η ω ι ή αφή ήθω  ι χ ι ι ι ά ι  ό ω ο- - ό ω ο α ά α  ο ά  
ο ι η ώ , α ό ο  ο οίο  ο άχι ο  ο ι οι ι ο  ι ό  η  ία  ώ   ια 
ο ι η ω αφι ή ιοχή. 
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 Σχ η ι ία η  

Πα ά ι α β ία : α  ι ω ία α ά α ι  ι  ί  ώ  
α ι ά, α ι ά, ι α ι ά, ο ά  

 Ε αφή ή ο η; 
ιά α  β ι  αι α α α ι  οι ω ιο ω ο ο ία . 

 

Πο  ά χει γ ω ι ή ε αφή; 
 

Πα ο . Η ω ι  αφ  ί αι ο α ό α , όχι  αί . 
 

 α ο ο   ά  β ί α  ια ώ α οι ο ι   ο οία  α  χο  
αφ   ά  ώ  ια ιό ο  α  α ό    χ ό ια. 

 

Πώ  έ χο αι οι γ ώ ε  ε ε αφή; 
 

 ο ά  ό ο  οι ώ  ί αι  αφ   ο  αι  ο ο  α β ο  ώ  
ιο   α ά α  α . 

 

  ο ο ά ω   ιοχ  ό ο  ι   χ  α ί . 
 Μ α ί  ια  ο ά α   ιοχ  ια  ά . 
 Α ο ι  α ά  – ι α ω  α ι  α . 
 …………………………………………………………… 

 

Διά εια ε αφή  

 Π ο ω ι  / ό ι  ά ω α ό -  ι . 
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Πό ο α ο ί αι ο φαι ό ο η  ι ω ία / ο ω ία ; 
 

«  ά ο  α ιβ  οι ία ι ά  ο  α ι ό αι  α α ο  ο ι  ο  ι ό  .» 

       Francois Grosjean 1982 

 

 ι α ό ι  ο ο ία ί αι ο α ό α , ό  ί  ι ο  οι ο ό οι ο ί  
 ό ο  α α ο ια ά ια ο  α α ι ά, ί αι ο . 

 

 Ε η 

- ο ο βο ο ό  ο ο ο ο  ο  ί αι ί οι ο βο ια ά, 
α ι ά, α ι ά . 

-  Ο α ία ί αι ο ο α β ί ι  ά  ό ι  ο ό ο  Ο α ό  ά  α ό α 
50. 

- Οι ό οι ο  ι ο  ί  β ό ι α ί αι ό  β βαιο ό ι ι ο  αι α ι ά, οι ά οι 
ί ο  α ι ο  βα ι ά αι ι α ι ά  α ι ά. 

………………………………………………………………… 

 

 Α ι ή 

- Ο ι /- ι   α ι α ι   ό  οι Salish  ί αι  ί οι αι 
 α ι . ο  α α ά ά ο  ι ό οι ο ό οι ο ι   ). 

ά ί  ί ο  αι ά  ι ιά ι  α. 
- ο   ο  ο  ο ο ί ι ο  α α ι ο  ο , ια ο  ι  ethnic-

heritage . . . ι  Α ά ο  ί  οι ό  α όφ , ι όφ  
.ο. . 

- Οι ο ι  ο ι   ί αι ό α α ί οι, . . οι ο ι   αϊ ια  
ο   Αϊ  ι ο  ί  α ι ά. 

…………………………………………………………………. 
 

 Αφ ι ή 

- Οι ο φ οι ι   β α ι / α ι  α οι ί  ι ο  α ι ά/ α ι ά αι ία  
ι ό  αφ ι α ι  . 

- Οι ι ό οι Αφ ι α οί ό  α ό  ο ι  ο  α ι ο  αι ια  lingua franca 

. . ο α ί ι . 
…………………………………………………………………… 

 

 Α ία 

- ί αι ο ο α β ο  α ι οί α ι οί ο   ο  α ια ι  . Ι ιαί  
ί  Ι ία . 

- ο οί ι ι οι ι α οι ι ο  α ι ά ό   α ι  α ο , αι ο οί ό οι 
ι ο  α ι ά ό   αφ   α α ι α ι ά α α α ο  ’ α ό ιο ό ο. 

-  ιο ο ι  ι  ο ά   ί α ι ο  ά οια ο   ι ι  α ά α 
  ι  ο  α, αι ό  ό οι οι ι οι ο ί   οι ι  ό φ  ο  

ί  ί  α,  Putonghua. 

…………………………………………………………………………. 
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 Α α ία 

- Οι Αβο ί ι  ι ο  α ι ά αι/  ια ο   α ι ό ι ό ιο  α ό  α ό ι  
ι  ο  . 

- ο  α α ι  ο ά  α ό   αι  Α ία ια ο  ι  ο ι  ο  
. 

…………………………………………………………… 

 

Α Ι  Α Α Ι  Ο Ω ΙΑ = ί αι α ό α ί αι ά οιο  ο ο ;  

Οι α ό ι  ο  ό ο  ια  ο ία ιαφ ο  αι ο  φο  α ι ί αι. 
α αι α ό α ο ι ι ι ά αι ο ι ά φ α ό α. ά ο  ά ο  α ά ι α 
Α . 
1. «Η ο ία ί αι ια αι ι ά η α ι ή ιό η α, ο  ο φ ι ο  ο  

ο ο ο ι η ή». 
2. «Η ο ία ί αι ο ο ι ή ιο ία». 
3. «Η ο ία ί αι οι ι ή ιο ία». 

Α: α ί  α α ι ά – ί α  « ί  Α ι ». 
4. «Η ο ία ί αι ο ι ι ό όβ η α». 

 οια  « ο » ό ο ο  ο ι   ία  α  ό ο αι ι  
ι  ιο ό . 

 

E Α Α Ο , ΙΑ Ι  Ω Α 

Η οια η  « ί η η » / « θ ι ή » α  – ι ο ί  η  - ι ή ια ι ο ή . 
ί  ι ά ο : ί   α ι ,  ία  α ο  α,  ό α, ι ί ο   

α , ο ι , αι  ,   ιο ια ο , ί ο   α . ί  
α ί ια : ι   α ι   ί  α ά ο ο ό  ό ι ι ι αι ό ο α ό ο % ο  

ο . 
   ία ί  α, ο  ιο ο ι    ι ά ιά ο  αί  

Ι α ία : . . Α α ία α ι ά +   Αβο ί ι  .ά. 
   ι ό   ία  ί  : . . ο ο ά α α ι ά αι 

ο ά α , α α ία α ι ά αι ο α ί ι  .ά. 
   ία ί  αι ά  ιφ ια  ί : . . Ι α ία α ι ιά ι α + 

α α α ι ά  α α ία + βα ι ά  α  ά . 
 

Ω Ι Η Ο Ι Ι Η ΑΙ Ω Ι Ο  Ο Α Α Ι Ο  (CORPUS – STATUS PLANNING) 

 ι ο  α   ια ο  ια ι ο οί  

 ι ο  α φαβ ο  

 α  ι ο  αι α α ι  

 ο ι ό  αι α ι ια ι ο ίο  

 ό  αι ι ο  ι ο  

 ι ό φ  αι ι  

 

Πο ι ι  ιο ι ι ο  ο  

- ο ι ία  ά α ι  Α α ι α ι ό αί α ο  

- ι  ο ι ι    : ο ι  α ά  ι ιαί  ί   ι  α ι 
 ά  , ο ά ι   οι ο ι   ιο ο ι   α ά ο  
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ο ο  ι ά , ο ο όφ   ιβο   ι   α ο ι ι  ό  
α   αί  αι α  ι οι ία   ό   ι ά ια. 

Σ ο  α η ιό η  ι ο  ο α α ι ο  

- Ί  αι ι ο ία Α α ία   α ία  

- Α α  α φαβ ο   ο ία  αι α ι α ά α  α αβι  αι ι  α ί  
,  ια  ο ι  α . 

 

Ο Ι Ι  ΑΙ ΟΙ Ω Ι  Ι  Η  Ι Ω ΙΑ / Ο Ω ΙΑ  

 ο  ο , . . α α  ο οβ ο,  . Αφ ι  . 
 Α ι α α ι , . . οα ι ά αι α α  

 Α α ι ι  ι , . . α ία ο  ,  ι    ί  ο ι ι  ο  
α α ά ια ι ία α α ι ά- α ι ά ι  α ία ο  ’ . 
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Ο Ο ΙΑ Ω Ι Η  ΑΦΗ : Ω Ι  Ι  ΑΙ ΙΑ Ι Α Ι  

 

 φ α   Sarah Thomason , οι ι  ι   ι  αφ  

ο ο  α α ο ιο οι ο   α ι  α ί . : i) ω ι  α α  
α α ό - - αφή [contact-induced language change] ή α βο ή [interference], 

(ii) α αία ω ι ή ί η, (iii) ω ι ό  θά α ο  

 

Ι Α Α   

Ο Ο ΙΑ Ω Ι Η  ΑΦΗ : Ω Ι  Ι  ΑΙ 
ΙΑ Ι Α Ι  

Ι. Γ ω ι  α α  α α ό - - αφή  

    [contact-induced language change]  

 

 .  ο ο ία όβ  ι  αι βα  α α  

  . .  οι ι οί α ά ο  

  . .  ι οί α ά ο  

  . .  ά ι   ο ι  

 .  ο ο ία ι   ο   α - ο ο  

  . .  Α ια α α ι ι  

  . .  ο  α α ι ι  

  . .  Α ι α ά α  α α ι ι  

 .  ο ο ία α ι  α α  α α ό - - αφ  

  1.3.1 Α α  ι α [code-switching] 

  1.3.2 α α  ι α [code alternation] 

  . .  α ι  οι ί   

  1.3.  « ια α ά » negotiation] 

  . .  ι  α όφα   

 

ΙΙ. Α αία ω ι ή ί η 

 .  ί ι  

 .  ο  

 .  ί α α α ι   

 

ΙΙΙ. Γ ω ι ό  θά α ο  – ο ο ία  

 .  ο ά attrition , α ια ι ο  ι ο  

 .  α α ι  α ι α ά α  

 .  Ό ι α ια ο , ό ι ο  α ι ό  

 

 


